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1. Aufnahmeloch 
2. Arretierknopf 
3. Lüftungsschlitze 
4. Anzeige für 3 Stufen 
5. Zusätzliche Ladekontrollleuchte 
 (Im Ladezustand ist das Gerät nicht verwendbar)
6. Ein-/Ausschalter
7. Micro-USB-Ladebuchse
8. Ladekabel
9. Schraube

1. Attachment insert point
2. Locking button
3. Ventilation slots
4. Display fora 3 levels
5. Additional charging indicator light  
 (the device cannot be used when charging)
6. On / off switch
7. Micro USB charging socket
8. Charging cable
9. Screw

1. Orifice de réception
2. Bouton d‘arrêt
3. Fente de ventilation
4. Témoin pour les 3 niveaux
5. Témoin de charge supplémentaire 
 (l‘appareil ne peut pas être utilisé lorsqu‘il est en charge)
6. Bouton marche/arrêt
7. Prise du chargeur micro-USB
8. Cordon d’alimentation
9. Vis

1. Foro di alloggiamento
2. Pulsante di arresto
3. Feritoia di ventilazione
4. Display con 3 livelli
5. Spia di ricarica aggiuntiva 
 (il dispositivo non è utilizzabile quando è in carica)
6. Interruttore on/off
7. Spinotto di ricarica micro USB
8. Cavo di ricarica
9. Vite

1. Orificio de alojamiento
2. Botón de bloqueo
3. Ranura de ventilación
4. Indicador para 3 niveles
5. Luz indicadora de carga adicional 
 (en estado de carga, el dispositivo no puede utilizarse)
6. Interruptor de encendido/apagado
7. Toma de carga micro USB
8. Cable de carga
9. Tornillo

1. Opname
2. Vergrendelknop
3. Ventilatieopening
4. Indicator voor 3 standen
5. Extra laadcontrolelampje 
 (tijdens het opladen kan het apparaat niet worden gebruikt)
6. Aan-uitschakelaar
7. Micro-USB-oplaadaansluiting
8. Oplaadkabel
9. Schroef
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Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,
vielen Dank für den Erwerb unseres elektrisch angetriebenen Gerätes für perfekte Manicure 
und Pedicure. In der Welt der Massenproduktion sind Qualität und Design entscheidende 
Faktoren. Wir verbinden unseren Namen und die Gestaltung unserer Produkte mit der Vor - 
stellung von höchster Qualität und bieten Ihnen Produkte, die Ihnen Freude machen sollen.  
Die Zufriedenheit unserer Kunden ist in allem, was wir tun, Leitlinie unseres Handels.

	 Bevor	Sie	das	Gerät	in	Betrieb	nehmen,	lesen	Sie	diese	Gebrauchsanleitung	aufmerksam	
	 und	beachten	Sie	die	Sicherheitshinweise!	Für	Schäden	oder	Unfälle,	die	durch	Nicht-
beachtung	der	Anleitung	und	Sicherheitsvorgaben	entstehen,	übernehmen	wir	keine	Haftung.	
Die	Anleitung	ist	sorgfältig	aufzubewahren	und	bei	Weitergabe	des	Gerätes	mit	zu	übergeben.

SICHERHEITSHINWEISE

          Gefahr! Das Gerät darf niemals in der Badewanne, der Dusche oder über mit Wasser  
          gefülltem Waschbecken benutzt werden.

• Kinder erkennen nicht die Gefahren, die beim Umgang mit Elektrogeräten entstehen können. 
  Deshalb Kinder nie unbeaufsichtigt mit Elektrogeräten arbeiten lassen. Verletzungs- und 
 Stromschlaggefahr.
•  Manicure-Pedicure Gerät nie zum Reinigen in Wasser tauchen. Gefahr eines Stromschlages 
 durch eingedrungenes Wasser besteht!
• Gerät vor jeder Inbetriebnahme auf einwandfreien Zustand überprüfen – bei erkennbaren  
 Beschädigungen nicht verwenden. Gefahr einer Verletzung oder eines Stromschlages besteht.
• ACHTUNG! Das Gerät nicht öffnen oder durch gewaltsames Einwirken beschädigen. 
 Verletzungs- und Stromschlaggefahr besteht!

INBETRIEBNAHME

Nach einem Bad in warmem Wasser (evtl. mit Zusätzen) lassen sich Hände und Füße leichter 
pflegen. Die Nägel werden elastischer, Hornhaut wird geschmeidiger.

1. Laden Sie das Gerät mit einem USB Ladegerät (nicht im Lieferumfang enthalten) mit dem 
beiliegenden Kabel auf. Stecken Sie das Ladekabel (8) in die Micro-USB-Ladebuchse (7) an der 
Maschine ein und verbinden Sie es mit einem Ladegerät. Die rote Kontrollleuchte (5) zeigt 
den Ladevorgang an. Die grüne Kontrollleuchte zeigt an, dass das Gerät voll geladen ist. 
Während des Ladevorgangs ist das Gerät nicht verwendbar.

ACHTUNG! Achten Sie darauf, dass das Gerät beim Aufladen ausgeschaltet ist. Zum kabellosen 
Gebrauch muss der Stecker des Kabels wieder aus dem Gerät entfernt werden. Um eine 
Tiefenentladung zu vermeiden, sollte die Maschine nach Gebrauch ausgeschaltet werden.

2. Um einen Aufsatz einzusetzen oder zu wechseln, drücken Sie den Arretierknopf (2) und halten Sie 
diesen gedrückt. Drehen Sie bei gedrücktem Arretierknopf (2) die Schraube (9) nach rechts auf.
Stecken Sie den gewählten Aufsatz in das Aufnahmeloch (1), während Sie den Arretierknopf (2)  
weiter gedrückt halten und drehen Sie die Schraube (9) am Aufnahmeloch (1) wieder fest zu.

3. Einschalten und Drehgeschwindigkeit einstellen: 

Stufe	1: einmaliges Drücken des Ein-/Ausschalters = langsame Geschwindigkeit für präzise 
Arbeiten (Achtung: das Gerät startet schneller und regelt dann runter – dies ist normal!) 

Stufe	2: zweimaliges Drücken des Ein-/Ausschalters = mittlere Geschwindigkeit für normales Arbeiten

Stufe	3: dreimaliges Drücken des Ein-/Ausschalters = hohe Geschwindigkeit für kraftvolles Arbeiten

Welche Geschwindigkeit Sie bei den vielfältigen Anwendungsmöglichkeiten wählen, sollten Sie zuvor 
ausprobieren, da jede Person unterschiedlich empfindlich reagiert.

ANWENDUNG	DER	AUFSÄTZE

REINIGUNG,	PFLEGE	UND	WARTUNG

Reinigen Sie das Manicure-Pedicure Gerät nur mit einem trockenen Tuch. Nicht in Wasser 
tauchen oder mit lösungshaltigen Mitteln reinigen. Die Aufsätze lassen sich mit Wasser, 
Seife und einer weichen Bürste reinigen. Eventuell ist abschließend ein Desinfizierungsmittel 
ratsam. Lassen Sie die Aufsätze gut trocknen, damit keine Roststellen entstehen! Das Gerät 
ist wartungsfrei, gehen Sie pfleglich damit um. 

REPARATURHINWEIS

ACHTUNG! Elektrogeräte dürfen nur durch Elektro-Fachkräfte repariert werden, da durch 
unsachgemäße Reparaturen erhebliche Folgeschäden entstehen können.

ENTSORGUNG

 Dieses Produkt darf am Ende seiner Lebensdauer nicht im normalen Hausabfall entsorgt  
 werden. Es muss gemäß der europäischen Richtlinie 2002/96/EG einer umweltgerechten 
Wiederverwertung zugeführt und an einem Sammelpunkt für das Recycling von elektrischen  
und elektronischen Geräten abgegeben werden.

Schleifstift	Spitze,	Schleifstift	Zylinder:	
Zum Schleifen und Kürzen der Finger- und Zehennägel.

Diamantfräser	Zylinder:	
Zum Entfernen der Häutchen an Fingernägeln, Hornhaut an Fingerkuppen,  
Zehen, Fersen und Ballen.

Diamantfräser	Kugel:	
Zum Entfernen der Häutchen an Fingernägeln sowie von Dornwarzen und  
Hühneraugen.
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Dear Customer,
Many thanks for purchasing our battery-powered device for the perfect manicure and pedicure. 
Quality and design are crucial factors in the world of mass production. We associate our name 
and the design of our products with the demand for the highest quality, and offer you products that 
will be sure to delight. Customer satisfaction is the guiding force behind every action that we take. 

	 Before	using	the	device,	please	ensure	to	read	this	manual	carefully	and	take	note	of	all	
safety		 instructions!	In	the	event	of	any	damage	or	accident	caused	by	a	failure	to	comply	with	the	
instructions	and	safety	requirements	listed	here,	we	shall	accept	no	liability.	These	instructions	
must	be	kept	in	a	safe	place	and	handed	over	along	with	the	device	when	being	passed	on	to	
another	person.

SAFETY	INSTRUCTIONS

          Hazard! This device should never be used in the bathtub, shower or over a sink filled  
  with water.

• Children do not recognise the dangers that can arise from handling electrical appliances.
 Therefore, children should never be left unattended with electrical appliances. Risk of injury
 and electric shock.
•  Never immerse the device in water when cleaning it. Risk of electric shock should water 
 penetrate the casing!
•  Check the device to ensure its defect-free condition before each use – do not use in the event of 
 any visible damage. This poses the risk of injury or electric shock.
•  ATTENTION!	Do not open the device or damage it by applying undue force.
 This poses the risk of injury or electric shock!

GETTING	STARTED

After a bath in warm water (potentially with bath water additives), the hands and feet are easier
to care for. The nails become more elastic and the cornea becomes more supple.

1.	Charge the device with a USB charger (not included) using the enclosed cable. Insert the char-
ging cable (8) into the micro USB charging socket (7) on the device and connect it to a charger. The 
red indicator light (5) confirms that the device is charging. The green indicator light confirms that 
the device is fully charged. The device cannot be used while charging.

ATTENTION! Please ensure that the device is switched off when charging. In order to use the
device wirelessly, the cable must be removed from the device again. In order to avoid a deep 
discharge, the device should be switched off after use.

2.	To insert or change an attachment, press the locking button (2) and keep it pressed. With the  
locking button (2) pressed, unscrew the screw (9) to the right. Insert the selected attachment into 
the attachment insert point (1) while continuing to hold down the locking button (2) and turn the 
screw (9) on the attachment insert point (1) and tighten the screw (9) on the locating hole (1) again.

3. Switch on and set the rotation speed: 

Step	1: press the on / off switch once = slow speed for precise work (attention: the device starts 
at a faster speed and then regulates down to the desired speed – this is normal!)

Step	2: press the on / off switch twice = medium speed for normal work

Step	3: press the on / off switch three times = high speed for high-performance work

You should try out the device with its many possible applications in order to ascertain which is the 
right speed, as every person reacts with a different level of sensitivity.

USING	THE	ATTACHMENTS

CLEANING,	CARE	AND	MAINTENANCE

Only clean the manicure-pedicure device with a dry cloth. Do not submerge in water or clean 
with solvents. The attachments can be cleaned with water, soap and a soft brush. To finish, 
using a disinfectant is advisable. Allow the attachments to dry well to prevent rusting! 
The device is maintenance-free, please handle with care.

IMPORTANT	NOTICE	ABOUT	REPAIRS

ATTENTION!	 Electrical devices may only be repaired by qualified electricians
as any improper repairs can result in significant damage.

DISPOSAL

 At the end of its useful life, this product must not be disposed of with normal household
 waste. It must be disposed of in compliance with European Directive 2002/96/EC
and sent to a collection point for the recycling of electrical and electronic devices.

Grinding	point	tip,	grinding	point	cylinder:
For grinding and shortening the fingernails and toenails.

Diamond	cutter	cylinder:
To remove the cuticles on fingernails, calluses on fingertips, toes, heels and balls of 
the feet.

Diamond	cutter	ball:
To remove the cuticles on fingernails as well as plantar warts and corns
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Chère cliente, cher client,
merci d‘avoir acheté notre appareil électrique pour une manucure et une pédicure parfaites. 
Dans le monde de la production en masse, la qualité et le design sont des facteurs décisifs. 
Nous associons notre nom et la conception de nos produits avec une qualité haut de gamme et 
vous proposons des produits qui vous donneront entière satisfaction. Dans tout ce que nous 
entreprenons, la satisfaction de nos clients est primordiale.

	 Avant	de	mettre	l’appareil	en	marche,	lisez	attentivement	ces	instructions	et	respectez	
	 les	consignes	de	sécurité	!	Nous	déclinons	toute	responsabilité	en	cas	de	dommages	et	
d’accidents	résultant	du	non-respect	des	instructions	et	des	consignes	de	sécurité.	Les	
instructions	doivent	être	conservées	avec	soin	et	remises	avec	l’appareil	en	cas	de	transfert	
à	une	autre	personne.

CONSIGNES	DE	SÉCURITÉ

          Attention ! L‘appareil ne doit jamais être utilisé dans une baignoire, sous la douche,  
  ou au-dessus d‘un évier rempli d‘eau.

• Les enfants ne sont pas conscients des dangers pouvant résulter de la manipulation des 
 appareils électriques. C‘est la raison pour laquelle ils ne doivent jamais utiliser d‘appareils  
 électriques sans surveillance. Risque de blessures et d‘électrocution.
•  Ne jamais immerger l‘appareil de manucure-pédicure dans l‘eau. Risque d‘électrocution
 dû à l‘infiltration d‘eau !
•  Avant la mise en service, vérifier que l‘appareil fonctionne parfaitement – ne pas l‘utiliser s‘il  
 présente des dommages visibles. Risque de blessures ou d‘électrocution.
•  ATTENTION ! Ne pas ouvrir ou endommager l‘appareil en forçant.
 Risque de blessures et d‘électrocution !

MISE	EN	MARCHE

Après un bain dans de l‘eau chaude (le cas échéant avec des produits), les mains et les pieds sont
plus faciles à traiter. Les ongles sont plus élastiques et les callosités sont ramollies.

1. Chargez l‘appareil à l‘aide d‘un chargeur USB (non inclus dans la livraison) en utilisant
le câble fourni. Branchez le cordon d‘alimentation (8) à la prise du chargeur micro-USB (7) de
l‘appareil et connectez-le avec un chargeur. Le témoin rouge (5) indique le processus de charge. 
Le témoin vert indique que l‘appareil est complètement chargé. L‘appareil ne peut pas être utilisé 
lorsqu‘il est en charge.

ATTENTION ! Veillez á ce que l‘appareil soit éteint lorsqu‘il est en phase de chargement. Pour une 
utilisation sans câble, débrancher la fiche du câble de l‘appareil. Pour éviter que l‘appareil ne se 
décharge complètement, il est recommandé de l‘éteindre après chaque utilisation.

2.	Pour insérer ou modifier une pièce jointe, appuyez sur le bouton d‘arrêt (2) et maintenez-le 
enfoncé. Le bouton d‘arrêt (2) étant enfoncé, tournez la vis (9) vers la droite pour l’ouvrir. Insérez 
l‘accessoire sélectionné dans le orifice de réception (1) tout en continuant à maintenir le bouton 
d‘arrêt (2) enfoncé et tournez la vis (9) du orifice de réception (1) et resserrez la vis (9) sur le  
orifice de réception (1).

3. Mise en marche et réglage de la vitesse de rotation : 

Niveau	1	: presser le bouton marche/arrêt une fois = vitesse lente pour des soins précis (attention : 
l‘appareil démarre à une vitesse rapide et se stabilise ensuite, c‘est tout à fait normal !)

Niveau	2	:	presser deux fois le bouton marche/arrêt = vitesse moyenne pour des soins normaux

Niveau	3 : presser deux fois le bouton marche/arrêt = vitesse élevée pour des soins vigoureux

Faites un essai préalable afin de savoir quelles vitesses vous devez choisir pour chaque application, 
car chaque personne réagit différemment aux réglages.

APPLICATION	DES	INSERTS

NETTOYAGE,	ENTRETIEN	ET	MAINTENANCE

Nettoyez l‘appareil de manucure-pédicure uniquement avec un chiffon sec. Ne pas immerger 
dans l‘eau ou nettoyer avec des produits à base de solvants. Les inserts peuvent être nettoyés à 
l‘eau et au savon avec une brosse douce. Après le nettoyage, l‘utilisation d‘un désinfectant est 
recommandée. Laissez les inserts sécher correctement afin d‘éviter la rouille ! L’appareil est 
exempt de maintenance, utilisez-le avec soin.

INFORMATION	SUR	LE	DÉPANNAGE

ATTENTION ! Les appareils électriques ne doivent être réparés que par des électriciens certifiés 
car des réparations non conformes peuvent causer des dommages conséquents.

	MISE	AU	REBUT

 Ce produit ne doit pas être éliminé avec les déchets ménagers lorsqu‘il arrive en fin de vie. 
 Il doit être recyclé conformément à la directive européenne 2002/96/CE sur le recyclage 
écologique et remis à un point de collecte d‘appareils électriques et électroniques.

Meule	sur	tige	pointue,	meule	sur	tige	cylindrique	:
pour limer les ongles courts des mains et des pieds.

Fraise	diamantée	cylindrique	:
pour retirer les cuticules sur les ongles des mains, les callosités sur les bouts des 
doigts, les orteils, les talons et les bouts des pieds.

Fraise	diamantée	arrondie	:
pour retirer les cuticules sur les ongles des mains ainsi que les verrues plantaires  
et les cors.
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Gentile cliente,
Grazie per aver acquistato il nostro dispositivo ad alimentazione elettrica per manicure e pedicure 
perfette. Nel mondo della produzione di massa, qualità e design sono fattori cruciali. Uniamo il 
nostro nome e il design dei nostri prodotti con l‘idea della massima qualità e offriamo prodotti che 
mirano alla felice. La soddisfazione dei nostri clienti è la linea guida del nostro business in tutto ciò 
che facciamo.

	 Prima	di	utilizzare	l’apparecchio	si	raccomanda	di	leggere	attentamente	le	Istruzioni	
	 per	l’uso	e	si	prega	di	osservare	le	Indicazioni	di	sicurezza!	Non	ci	assumiamo	alcuna	
responsabilità	per	danni	o	incidenti	derivanti	dalla	mancata	osservanza	delle	Istruzioni	per	l’uso	
e	degli	Avvertimenti	di	sicurezza.	Le	Istruzioni	per	l’uso	devono	essere	conservate	con	cura	e	
consegnate	al	nuovo	utilizzatore	se	l’apparecchio	viene	consegnato	a	terzi.

ISTRUZIONI	DI	SICUREZZA

          Pericolo! L‘apparecchio non deve mai essere utilizzato nella vasca da bagno, nella doccia  
  o nel lavandino pieno d’acqua.

• I bambini non riconoscono i pericoli che possono sorgere quando si maneggiano apparecchi 
 elettrici. Pertanto, non permettere che i bambini utilizzino apparecchi elettrici senza sorveglianza.  
 Pericolo di lesioni e scosse elettriche. Non immergere il dispositivo per manicure e pedicure in  
 acqua per la pulizia. Pericolo di scosse elettriche dovuto all‘ingresso di acqua!
• Controllare che il dispositivo sia in perfette condizioni prima di ogni utilizzo - Non utilizzarlo se  
 presenta danni visibili. Pericolo di lesioni o scosse elettriche.
•  ATTENZIONE! Non aprire il dispositivo o danneggiarlo mediante operazioni violente.
 Pericolo di lesioni e scosse elettriche!

FUNZIONAMENTO

Dopo un bagno in acqua calda (eventualmente con prodotti aggiuntivi), le mani e i piedi sono più facili
da trattare. Le unghie diventano più elastiche, le cuticole più morbide.

1. Caricare il dispositivo con un caricabatterie USB (non incluso) con cavo annesso. Inserire il cavo 
di ricarica (8) nella presa di ricarica micro USB (7) sul dispositivo e collegarlo con un caricabatteria. 
L‘indicatore luminoso rosso (5) mostra il processo di ricarica. La spia verde indica che il dispositivo è 
completamente carico. Il dispositivo non può essere utilizzato durante la ricarica.

ATTENZIONE! Assicurarsi che il dispositivo sia spento durante la carica. Per l’utilizzo wireless
la spina del cavo deve essere nuovamente rimossa dal dispositivo. Per evitare che si scarichi 
completamente il dispositivo deve essere spento dopo l‘uso.

2.	Per inserire o modificare un attacco, premere il pulsante di arresto (2) e tenerlo premuto. Con  
il pulsante di arresto (2) premuto, girare la vite (9) verso destra per aprirla. Inserire l‘accessorio  
selezionato nel foro di alloggiamento (1) continuando a tenere premuto il pulsante di arresto (2) e girare  
la vite (9) sul foro di alloggiamento (1) e serrare nuovamente la vite (9) sul foro di alloggiamento (1).

3. Accendere il dispositivo e impostare la velocità di rotazione:

Livello 1: premere l‘interruttore on/off una volta = velocità ridotta per operazioni di precisione
(Attenzione: il dispositivo si avvia più velocemente e poi si regola verso una velocità più ridotta - 
questo è normale!)

Livello	2:	premere l‘interruttore on/off due volte = velocità media per operazioni normali

Livello	3:	premere l‘interruttore on/off tre volte = velocità elevata per operazioni
impegnative

Si dovrebbe provare la velocità scelta per le numerose possibilità di utilizzo, poiché ogni persona 
reagisce sensibilmente in modo diverso. 

UTILIZZO	DEGLI	INSERTI

PULIZIA,	CURA	E	MANUTENZIONE

Pulire il dispositivo per pedicure e manicure solo con un panno asciutto. Non immergere in acqua
o pulire con sostanze contenenti solventi. Gli inserti possono essere puliti con acqua, sapone e una 
spazzola morbida. Infine, è consigliabile utilizzare un disinfettante. Lasciare asciugare bene gli 
inserti per evitare la formazione di ruggine! Il dispositivo non necessita di manutenzione se viene 
trattato con cura.

INDICAZIONI	DI	RIPARAZIONE

ATTENZIONE! Gli apparecchi elettrici possono essere riparati solo da personale specializzato,
poichè riparazioni improprie possono provocare danni consequenziali significativi.

SMALTIMENTO

 Al termine della sua durata questo prodotto non deve essere smaltito con i normali 
 rifiuti domestici. Deve essere smaltito in conformità alla Direttiva Europea 2002/96/CE e 
consegnato ad un punto di raccolta per il riciclaggio di apparecchiature elettriche ed elettroniche.

Punta	di	levigatura,	cilindro	di	levigatura:
per levigare e accorciare le unghie delle mani e dei piedi.

Punta	di	diamante	cilindrica:
per rimuovere le cuticole dalle unghie delle mani e i duroni sui polpastrelli, dita dei 
piedi, talloni e alluce valgo.

Punta	di	diamante	a	sfera	piccola:
per rimuovere le cuticole dalle unghie nonché le verruche plantari e i calli.
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Estimada clienta, estimado cliente:
Muchas gracias por haber adquirido nuestro dispositivo eléctrico para una manicura y pedicura
perfectas. En el mundo de la fabricación en serie, la calidad y el diseño son factores fundamentales. 
Combinamos nuestro nombre y el diseño de nuestros productos con una idea de la más alta calidad 
y le ofrecemos productos con los que quedará contento. La satisfacción de nuestros clientes es la 
directriz de todo nuestro negocio.

	 ¡Antes	de	poner	en	marcha	el	aparato,	lea	detenidamente	este	manual	de	instrucciones	y
	 tenga	en	cuenta	las	indicaciones	de	seguridad!	No	nos	hacemos	responsables	de	ningún	tipo
de	daños	o	accidentes	que	se	deriven	de	la	inobservancia	del	presente	manual	de	instrucciones	o	de	
las	indicaciones	de	seguridad.	Se	deberá	conservar	cuidadosamente	el	manual	de	instrucciones	y	
entregarlo	con	el	aparato	en	caso	de	que	lo	transfiera.

INSTRUCCIONES	DE	SEGURIDAD

          ¡Peligro! No utilizar nunca el dispositivo en la bañera, en la ducha o sobre lavabos llenos  
  de agua.

• Los niños desconocen los peligros que pueden surgir al manejar dispositivos eléctricos.
 Por lo tanto, no dejar que los niños utilicen dispositivos eléctricos sin supervisión. Riesgo de 
 lesiones y descarga eléctrica.
•  No sumergir nunca el set de manicura-pedicura en agua para limpiarlo. ¡Existe riesgo de 
 descarga eléctrica por la penetración de agua!
•  Antes de cada puesta en funcionamiento, comprobar el perfecto estado del dispositivo. No 
 utilizar en caso de detectar daños. Existe riesgo de lesiones o de descarga eléctrica.
•  ¡ATENCIÓN! No abrir el dispositivo ni dañarlo por ejercer fuerza excesiva. ¡Existe riesgo de l
 esiones y descarga eléctrica!

PUESTA	EN	FUNCIONAMIENTO

Después de un baño en agua caliente (posiblemente con aditivos), el cuidado de manos y
pies es más sencillo. Las uñas son más elásticas y las durezas se reblandecen.

1. Cargue el dispositivo con un cargador USB (no incluido en el volumen de suministro) con
el cable suministrado. Conecte el cable de carga (8) en la toma de carga micro USB (7) del
dispositivo y conéctelo a un cargador. La luz roja (5) indica el proceso de carga. La luz verde indica 
que el dispositivo está completamente cargado. El dispositivo no puede utilizarse durante el proceso 
de carga.

¡ATENCIÓN! Asegúrese de que el dispositivo está apagado al cargarlo. Para un uso inalámbrico, 
volver a desconectar el cable del dispositivo. Para evitar una descarga total, el dispositivo debería 
apagarse después de cada uso.

2.	Para insertar o cambiar un accesorio, pulse el botón de bloqueo (2) y manténgalo pulsado. Con el 
botón de bloqueo (2) presionado, gire el tornillo (9) a la derecha para abrirlo. Introduzca el accesorio 
seleccionado en el Orificio de alojamiento (1) mientras sigue manteniendo pulsado el botón de bloqueo 
(2) y gire el tornillo (9) del Orificio de alojamiento (1) y volver a apretar el tornillo (9) en el Orificio de 
alojamiento (1).

3.	Encender y ajustar la velocidad de giro:

Nivel	1:	Pulsar una vez el interruptor de encendido/apagado = velocidad lenta para un trabajo
preciso (atención: el dispositivo arranca más rápido y, a continuación, reduce la velocidad. 
¡Esto es normal!)

Nivel	2:	Pulsar dos veces el interruptor de encendido/apagado = velocidad intermedia para un  
trabajo normal

Nivel	3: Pulsar tres veces el interruptor de encendido/apagado = velocidad elevada para un trabajo 
potente

Probar antes de seleccionar la velocidad para las diferentes aplicaciones, ya que cada persona  
reacciona de manera diferente. 

APLICACIÓN	DE	LOS	CABEZALES

LIMPIEZA,	CUIDADO	Y	MANTENIMIENTO

Limpie el dispositivo de manicura-pedicura únicamente con un paño seco. No sumergir en
agua ni limpiar con productos que contengan disolventes. Los cabezales pueden limpiarse con
agua, jabón y un cepillo suave. Por último, podría ser aconsejable utilizar un desinfectante. 
¡Secar bien los cabezales para evitar la formación de óxido! El dispositivo no requiere 
mantenimiento; manipúlelo cuidadosamente.

INDICACIONES	DE	REPARACIÓN

¡ATENCIÓN! Solo electricistas especializados deben reparar los dispositivos eléctricos,
ya que las reparaciones incorrectas pueden causar daños considerables.

ELIMINACIÓN

 Este producto no debe eliminarse con los residuos domésticos al final de su vida útil. 
 De acuerdo con la Directiva Europea 2002/96/CE, debe reciclarse de forma respetuosa 
con el medio ambiente y entregarse en un punto de recogida para el reciclaje de dispositivos
eléctricos y electrónicos.

Punta	de	limado,	cilindro	de	limado:
Para limar y cortar las uñas de pies y manos.

Fresa	de	diamante	cilíndrica:
Para eliminar las cutículas de las uñas de las manos, las callosidades de las yemas de 
los dedos, dedos de los pies, talones y almohadillas.

Fresa	de	diamante	esférica:
Para eliminar las cutículas de las uñas de las manos, las verrugas plantares y los 
callos.
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Beste klant,
Hartelijk bedankt dat u ons elektrisch aangedreven apparaat voor een perfecte manicure en 
pedicure hebt gekocht. In de wereld van massaproductie zijn kwaliteit en design doorslaggevende 
factoren. Wij verbinden onze naam en het ontwerp van onze producten met het principe van top-
kwaliteit en bieden u producten waaraan u veel plezier kunt beleven. De tevredenheid van onze 
klanten is onze drijfveer bij alles wat wij doen.

	 Voor	u	het	apparaat	in	gebruik	neemt,	moet	u	aandachtig	deze	gebruiksaanwijzing	lezen
	 en	de	veiligheidsvoorschriften	in	acht	nemen!	Voor	schade	en	storingen	die	voortvloeien	
uit	het	niet	naleven	van	de	gebruiksaanwijzing	of	de	veiligheidsvoorschriften	kunnen	wij	niet	
aansprakelijk	worden	gesteld.	De	gebruiksaanwijzing	moet	zorgvuldig	worden	bewaard	en	aan	de	
nieuwe	gebruiker	worden	overhandigd	wanneer	het	apparaat	wordt	doorgegeven.

AANWIJZINGEN	VOOR	DE	VEILIGHEID

          Gevaar! Het apparaat mag nooit in het bad, de douche of boven een met water gevulde  
  wasbak worden gebruikt.

• Kinderen herkennen de gevaren niet die kunnen ontstaan bij de omgang met elektrische 
 apparaten. Kinderen mogen daarom nooit zonder toezicht met elektrische apparaten werken. 
 Kans op letsel en een elektrische schok.
•  Dompel het manicure- en pedicureapparaat niet onder in water om het te reinigen. Er is kans op 

een elektrische schok door water in het apparaat!
•  Controleer de foutloze toestand van het apparaat voor elke ingebruikneming. Gebruik het appa 
 raat niet bij zichtbare schade. Er is kans op letsel of een elektrische schok.
•  LET OP! Het apparaat mag niet worden geopend of met geweld worden beschadigd.
 Er is kans op letsel of een elektrische schok!

INGEBRUIKNEMING

Na een bad met warm water (eventueel met toevoegingen) zijn uw handen en voeten makkelijker
te verzorgen. De nagels worden soepeler, eelt wordt zachter.

1. Laad het apparaat op met een USB-oplader (niet meegeleverd) met behulp van de bijgesloten 
kabel. Sluit de oplaadkabel (8) aan op de micro-USB-oplaadaansluiting (7) van het apparaat en 
verbind de kabel met een oplader. Het rode controlelampje (5) geeft het oplaadproces aan. Het 
groene controlelampje geeft aan dat het apparaat helemaal is opgeladen. Tijdens het opladen kan 
het apparaat niet worden gebruikt.

LET OP! Zorg dat het apparaat tijdens het opladen uitgeschakeld is. Voor het draadloze gebruik 
moet de stekker van de kabel weer uit het apparaat worden verwijderd. Om een volledige ontlading 
te vermijden, moet het apparaat na gebruik worden uitgeschakeld

2.	Om een hulpstuk in te voegen of te wijzigen, drukt u op de vergrendelknop (2) en houdt u deze 
ingedrukt. Met de vergrendelknop (2) ingedrukt, draait u de schroef (9) naar rechts om deze te  
openen. Steek het gekozen hulpstuk in het opname (1) terwijl u de vergrendelkno (2) ingedrukt 
houdt en draai de schroef (9) op het opname (1) en draai de schroef (9) op het opname (1) weer vast.

3. Inschakelen en draaisnelheid instellen:

Stand	1:	één keer indrukken van de aan-uitschakelaar = langzame snelheid om precies te werken 
(let op: het apparaat start sneller en vertraagt daarna – dit is normaal!)

Stand	2: twee keer indrukken van de aan-uitschakelaar = middelmatige snelheid om normaal te 
werken

Stand	3: drie keer indrukken van de aan-uitschakelaar = hoge snelheid om krachtig te werken

Welke snelheid u kiest bij de verschillende toepassingsmogelijkheden, moet u vooraf uittesten 
omdat de gevoeligheid bij iedere persoon varieert.

GEBRUIK	VAN	DE	OPZETSTUKKEN

REINIGING,	VERZORGING	EN	ONDERHOUD

Reinig het manicure- en pedicureapparaat enkel met een droge doek. Dompel het niet onder 
in water en reinig het niet met oplosmiddelen. De opzetstukken kunnen met water, zeep en 
een zachte borstel worden gereinigd. Eventueel is het raadzaam de reiniging af te sluiten met
een ontsmettingsmiddel. Laat de opzetstukken goed drogen zodat er geen roest kan ontstaan! 
Het apparaat is onderhoudsvrij, ga er zorgvuldig mee om.

AANWIJZING	VOOR	REPARATIES

LET OP! Elektrische apparaten mogen uitsluitend worden gerepareerd door gespecialiseerde 
elektrotechnici, aangezien er aanzienlijke gevolgschade kan ontstaan door ondeskundige reparaties.

AFVOEREN

 Dit product mag aan het einde van zijn levensduur niet worden afgevoerd bij het 
 normale huishoudelijke afval. Het moet in overeenstemming met de Europese richtlijn 
2002/96/EG op milieuvriendelijke wijze worden gerecycled en worden ingeleverd bij een inzamelpunt 
voor de recycling van elektrische en elektronische apparaten.

Slijpstift	spits,	slijpstift	cilinder:
Voor het slijpen en bijwerken van de vinger- en teennagels.

Diamantfrees	cilinder:
Voor het verzorgen van de nagelriemen aan de handen en het verwijderen 
van eelt aan de vingertoppen, de tenen, de hielen en de bal van de voet.

Diamantfrees	kogel:
Voor het verzorgen van de nagelriemen aan de handen en voor het 
verwijderen van doornwratten en eksterogen.
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